
Ruth   Chapter 1    רות 

וַיְהִי בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים וַיְהִי רָעָב בָאָרֶץ וַיֵלֶךְ אִיש  

מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב הוּא וְאִשְתּוֹ וּשְנֵי 

  בָנָיו׃ 

1 

וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי־בָנָיו  

וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה וַיָבֹאוּ שְדֵי־מַחְלוֹן 

  מוֹאָב וַיִהְיוּ־שָם׃ 

2 

 3  וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ אִיש נָעֳמִי וַתִּשָאֵר הִיא וּשְנֵי בָנֶיהָ׃ 

וַיִשְאוּ לָהֶם נָשִים מֹאֲבִיוֹת שֵם הָאַחַת עָרְפָה וְשֵם הַשֵנִית  

  וַיֵשְבוּ שָם כְעֶשֶר שָנִים׃ רוּת 

4 

וַיָמוּתוּ גַם־שְנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָאֵר הָאִשָה מִשְנֵי  

  יְלָדֶיהָ וּמֵאִישָהּ׃ 

5 

וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ וַתָּשָב מִשְדֵי מוֹאָב כִי שָמְעָה בִשְדֵה 

  עַמּוֹ לָתֵת לָהֶם לָחֶם׃ אֶת־יְהוָה  פָקַדכִי־מוֹאָב 
 QP3ms  “that Adonai visited” “Visited” obviously in the sense of favor or פקד 

grace.  פקד doesn’t typically mean a casual visit.  It is more like “observe 

with care, attend to, take a special interest in.”  

6 

וַתֵּצֵא מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה־שָמָּה וּשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ עִמָּהּ  

  וַתֵּלַכְנָה בַדֶרֶךְ לָשוּב אֶל־אֶרֶץ יְהוּדָה׃ 

7 

שֹבְנָה אִשָה לְבֵית אִמָּהּ  וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ לֵכְנָה 

יַעַש יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם־הַמֵּתִים  

  וְעִמָּדִי׃ 

8 

יִתֵּן יְהוָה לָכֶם וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָה בֵית אִישָהּ וַתִּשַק לָהֶן 

  וַתִּשֶאנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה׃ 

9 
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 10  וַתּאֹמַרְנָה־לָהּ כִי־אִתָּךְ נָשוּב לְעַמֵּךְ׃ 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה בְנֹתַי לָמָּה תֵלַכְנָה עִמִּי הַעוֹד־לִי בָנִים  

  בְמֵעַי וְהָיוּ לָכֶם לַאֲנָשִים׃ 

11 

מִהְיוֹת לְאִיש כִי אָמַרְתִּי יֶש־לִי   זָקַנְתִּישֹבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ כִי 

 בָנִים׃   יָלַדְתִּיתִקְוָה גַם הָיִיתִי הַלַיְלָה לְאִיש וְגַם 
 QP1cs This is a stative verb, so the perfect is translated as “I am old” rather than 

“I was old” זקן 
 QP1cs – “I have borne.” First Yod verbs are generally considered Weak in ילד

conjugations with preformatives (e.g., Qal Imperfect). Still, they are Strong 

in the Qal Perfect.  

12 

הֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָה עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה לְבִלְתִּי הֱיוֹת  

מִכֶם כִי־יָצְאָה בִי יַד־ לְאִיש אַל בְנֹתַי כִי־מַר־לִי מְאֹד  

  יְהוָה׃ 

13 

וַתִּשֶנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה עוֹד וַתִּשַק עָרְפָה לַחֲמוֹתָהּ וְרוּת 

  בָהּ׃  דָבְקָה
 QP3fs דבק   “(she) clung.” A form of   דבק + ב occurs in several places in 

Scripture. Often it is translated as “cling to” or “stick to.” Still, in other 

uses, it means being emotionally bound or loyal to someone.    

14 

וַתּאֹמֶר הִנֵה שָבָה יְבִמְתֵּךְ אֶל־עַמָּהּ וְאֶל־אֱלֹהֶיהָ שוּבִי 

  יְבִמְתֵּךְ׃ אַחֲרֵי 

15 

וַתּאֹמֶר רוּת אַל־תִּפְגְעִי־בִי לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ כִי אֶל־ 

אֲשֶר תֵּלְכִי אֵלֵךְ וּבַאֲשֶר תָּלִינִי אָלִין עַמֵּךְ עַמִּי וֵאלֹהַיִךְ  

  אֱלֹהָי׃ 

16 

וְכֹה בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת וְשָם אֶקָבֵר כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי 

  יֹסִיף כִי הַמָּוֶת יַפְרִיד בֵינִי וּבֵינֵךְ׃ 

17 
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וַתֵּרֶא כִי־מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת אִתָּהּ וַתֶּחְדַל לְדַבֵר 

  אֵלֶיהָ׃ 

18 

וַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם עַד־בֹאָנָה בֵית לָחֶם וַיְהִי כְבֹאָנָה בֵית  

  עֲלֵיהֶן וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי׃ לֶחֶם וַתֵּהֹם כָל־הָעִיר 

19 

וַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן אַל־תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי קְרֶאןָ לִי מָרָא כִי־

  הֵמַר שַדַי לִי מְאֹד׃ 

20 

הָלַכְתִּי וְרֵיקָם הֱשִיבַנִי יְהוָה לָמָּה תִקְרֶאנָה לִי   מְלֵאָהאֲנִי 

 נָעֳמִי וַיהוָה עָנָה בִי וְשַדַי הֵרַע לִי׃
Full    

21 

וַתָּשָב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ עִמָּהּ הַשָבָה מִשְדֵי 

  ׃ מוֹאָב וְהֵמָּה בָאוּ בֵית לֶחֶם בִתְחִלַת קְצִיר שְעֹרִים 

22 

 


